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ΤΟ φυλλάδιο, τοδτο ήταν σχεδόν έτοιμο νά τυπωθή, 
δταν τήν π . Πέμπτη, 26 ’Ιουνίου, τό βράδυ στίς 8 ,40 ', ό 
Νικόλαος Π. Παπαδόπουλος άφησε τήν τελευταία πνοή. 
Ό  Απροσδόκητος γ ιά  μάς θάνατός του—γιατί μ’δλα τά 
83 του χρόνια ήταν Ακμαιότατος κ ι’ Ιργαζόταν μέ νεανι
κή καθαυτό Αντοχή — προήλθε, άπό κρίση παλιάς σκω
ληκοειδίτιδας μ’ επιπλοκή πνευμονίας Από τήν κατάκλι
ση. Μόνο τΙς τρεις τελευταίες ήμέρες Ιχασε τήν πνευ
ματική του διαύγεια ' &ς 
τότε τή διατηροδσε, κΓ 
άπό τό κρεββάτι Ακόμα 
τής άρρώστειας του Ιδινε 
διαταγές κΓ.δδηγίες γ ιά  
τό περιοδικό πού ίδρυσε 
καί διεόθυνε . έξηνταδυό 
χρόνια καί μισό (Φε
βρουάριος 1879 —  ’Ιού
νιος 1941}. ΚΓ είνα ι, Α
λήθεια, πολύ σπάνιο, μο
ναδικό, τό παράδειγμα 
Ανθρώπου πού καί στά 
βαθιά του γεράματα έ
κανε —  χω ρίς υπερβο
λή— τήν Ιδια Ακούραστη 
έργασία πού ε ίχε  Αρχί
σει άπό τά νειάτα του.
Ή  μόνη διαφορά είναι 
πώς τά  πρώτα χρόνια 
τοΰ περιοδικοδ ίγραφε 
μέσα κ ι’ δ ίδιος, ενώ 
κατόπι ε ίχε  Αναθέσει τή 
σύνταξη σ,τούς σύνεργά-, 
τες του κΓ έκεΐνος έκανε 
δλα τάλλα—έκλογή κΓ 
έπιθεώρηση τής δλης, 
τυπογραφικές. διορθώ
σεις, σελίδωση, διεκπε
ραίωση, διαχείριση, Αλ
ληλογραφία (παραγγε
λίες)— πράγματα πού τά 
έκανε μέ τούς βοηθούς 
του, σά διευθυντής κάθε δπηρεσίας, $>ς τά χ τ έ ς !

Ή  είδηση τοδ θανάτου του διαδόθηκε Αμέσως κΓ έ
θλιψε βαθύτατα δλον τόν κόσμο, καί προπάντων τά Δια- 
πλασόπουλα, πού Από κοντά ή  Από μακριά είχαν παρα
κολουθήσει μέ Αγωνία τήν άρρώστεια του, τόσο βαρειά 
αδτή τή φορά. Καί τήν Αλλη μέρα, δταν δ λατρευτός νε
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κρός, στό άπλδ του φέρετρο, τοποθετήθηκε στή μέση τοδ 
γραφείου του, μπροστά άπό τό τραπέζι έκείνο, τό γεμάτο 
χαρτιά , δπου συνήθως καθόταν, Ιγινε ή  π ιό  συγκινητική 
παρέλαση, Αληθινό προσκύνημα, Από Διαπλασόπουλα τών 
’Αθηνών καί τών Περιχώρων, μέ δάκρυα, μέ λυγμούς καί 
μέ λουλούδια. Μιά Διαπλασοπούλα, ή Ρ ο δ ο π έτα λα , κα
ταθέτοντας.τά λουλούδια της, έκαμε μ ιά  παλλόμενη προσ
φώνηση, δπου έκλαιγε κΓ ή φωνή της κΓ ή ψυχή της.

"Επειτα, πρός τό βράδυ, 
τό λείψανο μεταφέρθηκε 
στό Α' Νεκροταφείο.

Τήν έπομένη, Σάββα
το, κατά τις ένδεκα, έγ ι
νε άπό έκεί ή κηδεία. 
Ή τά ν  σεμνή κΓ ¿»ραία. 
Έ  Ικκλησία Ιγέμισε άπό 
ένα βαρυπενθή κόσμο, 
δπου κυριαρχοΟσαν τά 
Διαπλασόπουλα. Μετά 
τή νεκρώσιμη Ακολου
θία, μίλησε μέ συγκινη 
μένη εύγλωττία γιά  τις 
χριστιανικές Αρετές τοΰ 
Νικολάου Παπαδοπού- 
λου δ πρωτοπρεσβύτερος 
έφημέριος τής Ινο.ρίας 
μας τοδ ”Αγ. Δημητρίου, 
αίδεσιμώτατοςΓεράσιμος 
Ποταμιά/ος. Κατόπι κα
τέθεσε δάφνινο στέφανο 
Ικ  μέρους τής Κυβερνή 
σεως,κάνοντας κΓέναν τι - 
μητικώτατο χαρακτηρι
σμό, δ διευθυντής τοδ ' ϊ · 
πουργείου Παιδείας κ. 
Ί . Πολυγένης, κΓ άλλον 
ώραϊο σύντομο χα ιρετι
σμό, δ διευθυντής τών 
Γραμμάτων στό ίδιο  Υ 
πουργείο κ. Μ. Μαν- 
τούδης. Μετ’ αύτοός, δ 

πρόεδρος τών Διευθυντών Περιοδικού Τύπου κ. Γερ. Ηε- 
τροβίκης κατέθεσε τόν δάφνινιο στέφανο τής Ένώσεως 
κα ί, σέ λαμπρό λόγο, έξέθεσέ.τή  δημοσιογραφική δράση 
τοδ Νικολάου Παπαδοπούλου, Ιξηγώντας γ ιά  ποιούς λό 
γους ήταν αύτοδικαίως δ Ιπίτιμιος πρόεδρος τών Διευθυν
τών, Αξίωμα πού, καθώς είπε ίδ κ . Πετροβίκης, καταρ-
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γ ε ΐ τ α ι  τώρα, γ ιατί δέν ύπάρχε: κ ι’ άλλος, άξιος νά τό 
χαταλάβη. “Γστερα μίλησαν δυδ Διαπλασόπουλα’ πρώτα 
ή Ρ ο ξ ε Ιά ν τ ια  πού Απήγγειλε Ιν’ Αληθινά ¿μπνευσμένο 
Αποχαιρετιστήριο ποίημα—Ας ήταν στό πεζό— καί κ α 
τόπι τό Β ο ο κ α ρ ο ύ ϊ,  πού κατέθεσε κΓ  Ανθινο στέφανο έκ 
μέρους των Διαπλασιχκών Συλλόγων, κ ι’ έξήρε μ5 έν- 
θουσιώδεις λογοτεχνικές φράσεις, τή  μεγάλη όφειλήτών 
παιδιών του Ελληνισμού στόν Πατέρα πού έχασαν.

Ή  Ακολουθία τελείωσε κ ι’ 6 νεκρός μεταφέρθηκε 
στήν τελευταία του κατοικία— στόν τάφο πού τού άγό- 
’ρασε*καί τοΟ ¿χάρισε ή Κυβέρνησις γ ιά  νά τόν τιμήση. 
Τώρα, τό φθαρτό σώμα του ϋατέρα σας βρίσκεται κεϊ 
μέσα, κάτω Απ’ τό έλαφρό χώμα πού τό σκεπάζει,Αλλά 
ή Αθάνατη ψυχή του Ανέβηκε στόν οδρανό.Άπό κ εΐ σάς 
βλέπει, σάς εύλογεΐ καί σάςΑγαπφ δπως κΓδταν ζοδσε. 
Τ ό  “Ε β γο  το υ  6όν # ά  χ α ά β ,  δέν θά σταματήση, γιατί

¿φρόντισε καί γ ιά  τή  διατήρησή του, άπδ τήν άγάπη 
του σ’ αύτό καί σέ σάς : Τό κληροδότησε μέ τή διαθήκη 
του στό Σ π ιτ ικ ό  του, στούς Ανθρώπους πού τό έκαναν 
3>ς τώρα μαζί του—Ας πούμε στήν Κυρά-Μ άρθα, στόν 
Φαίδωνα, στόν ’Ανανία, στίς ’Αδελφές του— μέ τήν έν· 
τολή νά τό συνεχίαόυν. Καί θά τό συνεχίσουν.

_ _ _ _ _  Η  Δ ΙΑ Π Λ Α .Σ ΙΣ

Ψ Η Φ Ι Σ Μ Α
0 1  ουνδρ ομ -η τα ί τ ή ς  [ Λ, a .x '.á c so ); u S v  ΓΓιιΙδων*, G l v?V'?cν τ ε ,  |κ Ι  

X? ά δ ύ χ ή τς ι θ α ν ά τ ψ  τ ο ΰ  λ α τ ρ ε υ τ ο ύ  των P'-SV'Jv, τΰύι

Νικολάου Παπαδοιτούλου
ά π ε ,ρ ά σ ισ α ν  :  1 ) Ν ά  ο υ μ μ ετ ά ά χ ο υ ν  έν  α ώ μ ,α τ ι s i s  τ ή ν  κ η δ ε ία ν .  2 ) Ν ά  
κ α τ α θ έ σ ο υ ν  -<rcÉtpavav. 3 ) Ν ά  δ ια θ έ α ο υ ν  ΙΟΟΟ δ ρ α χ ιιά ς  ύ π έ ρ  τ ο ΰ  Π α ·  
τ ρ ι β ι ι κ α δ  Ι δ ρ ύ μ α τ ο ς ,  κ β ο ιθ ά λ ψ το ,ς  τ ο υ  π α ιδ ιο ύ .  4» Ν ά  ά α ο χ α ιρ ε τ ή -  
ο ο υ ν  τύν λ α τ ρ ε υ τ ό ν  τ ω ν  δ ιε υ θ υ ν τ ή ν  δ ν α  Δ ια κ λ α σ ό κ ο τιλ ο  κ α ί  μ ιά  Δ ια - 
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’Λ θ ή ν α ι ,  27 ’ Ιο υ ν ίο υ  1911.
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ΔΑΥΤΔ ΚΡΩΦΟΡΔ
MO JOHN BDCIAH

¡Συνέχεια Από τό προηγούμενο]
—  Κάνε δπως σοΟ άρέσει, είπε, 

μά νά τό ξέρης πώς Αν ή δουλειά 
πάη κατά διαβόλου Ιγώ  είμαι Ανεύ
θυνος. Τ ί ε ύ χ ή ! “Ε χεις σκοπό νά 
κάνης έλίκληρη έπανάστααη καί νά 
μή χύσης κόμπο αίμα ; “Αν μ’ Αφη
νες έλεύθιρο, θά πήγαινα νά χώσΐΰ 
τό μαχαίρι μου στό 
λαιμό Ικείνου τοΟ 
μεθύστακα πού κοι
μάται δίπλα.

—  "Εννοια σου 
καί δέν θά τήν γλυ- 
τώση, είπε ό Λα- 
πούτα. ΤοΟ Ιδωσα 
τήν εύκαιρία νά φύ- 
γη  καί νά σώση τό 
πετσί του, μά έκεΐ- 
νος μέ καρόί'δεψε.
"Οταν θά ΘΙλη νά 
γυρίση πίσω στό 
χωριό δέν θά προ- 
φθάση νά πάη  καί 
πολύ μακρυά.

Μού ήταν βέβαια 
πολύ εδχάριστο ν’ 
άκούω τέτοιες κου
βέντες. Μά έκείνη 
τή στιγμή δέν συλ
λογιζόμουν τό Ι«υ· 
τόμου. Μέ ε ίχεπ ιά - 
σει Αγριος θυμός γ ι ’ 
αύτό τόν αίμοβόρο 
ληστή.. Δέν Αγανακτούσα έναντίον 
τού Λαπούτα, πού ήταν φανερός μου 
Ιχθρός. ΆλλΑ τΑ δάχτυλά μου έτρε
μαν άπδ τή μανία πού ε ίχα  νά σφί
ξω τό λαιμό αύτοΟ τού Αθλιου Πορ
τογάλου, πού δυό φορές πρόδιδε τή 
φυλή του. Στή σκέψη πώς οί Αγα
θοί μπόερς οί καλοί, παλιοί φίλοι 
μου, κοίτονταν τώρα Ανανδρα δολο
φονημένοι, εννοιωθα δάκρυα λύσσας

νά πλημμυρίζουν τά μάτια μου.
Τόσο μ’ είχε  κυριεύσει έ θυμός, 

πού γ ιά  λ ίγη  ώρα δέν μπόρεσα νά 
παρακολουθήσω .τή συνομιλία. "Ο
ταν ξανάβαλα τ’ αύτί μου ν’ άκούσω, 
είδα πώς οί δύο συνωμότες είχαν Α
πλώσει μπροστά τους Ινα χάρτη καί 
¿  Λαπούτα μέ τό δάχτυλό του χά 
ραζε ενα δρόμο. ’Ά δικα  τέντωνα τ ’ 
αδτιά μου, μόνο έλάχιστα όνόματα 
μπόρεσα νά διακρίνω. "Οπως φαι
νόταν, οί έπαναστάτες θά περνούσαν

«'Έννοιωαα τό φώς χοΟ φαναριού νά πέφτη επάνω 
στό πρόσωπό μου . . . >

Από τόν Μικρόν Λαμπόγκο κ ι’ Από 
τόν Λετάμπα. Τόν τελευταίο αύτόν 
ΘΑ τόν περνούσαν άπδ τό πέρασμα 
Ντουπρή. Κατόπιν οί μαύροι θά έ
βγαιναν Από τά σύδενδρα καί θά Ανέ
βαιναν στό βουνό άπό τήν κοιλάδα 
τού Μεγάλου Λετάμπα καί θά έκα
ναν τόν πρώτο τους σταθμό στό 
κράαλ τού Ίνάντα. "Ολα αύτά ε ί
χαν ζωτική σημασία καί τά όνόμα

τα έκεΐνα χαράχτηκαν στό μυαλό 
μου, δπως ή σφραγίδα στό κερί.

—  Γιά ν’ Αρχίσουμε, είπε ό Λα
πούτα,. θά γίνη' ή  συγκέντρωση στήν 
Ν τ α  μ π α ν κ α  ϊ  κ ό δ  α (’). Γ ιά  νά 
πάμε ώς έκεΐ χρειαζόμαστε μέ τ’ Α
λογα τρεις καλές ώρες.

Πού νά βρισκόταν Αραγε αύτό τό 
μέρος: Δ ίχως Αλλο θά.ήταν τά όνο
μα τού Ρόϊραντ στή γλώσσα των 
Ζουλού. Ή τα ν άλλωστε φυσικό 0 
Λαπούτα νά μή χρησιμοπσιή τήν 

όλλανδική έκφραση 
γ ιά  νά όνομάση τό 
προσκύνημα τής φυ
λής του.

Τίποτε δένξε- 
χάστηκε, συνέχισε, 
οί Ανθρωποί μας ε ί
ναι σκορπισμένοι 
μέσ’ στούς βράχους 
καί οί Αρχηγοί θά 
μπουν στό παλάτι 
τού φιδιού. Ή  πόρ
τα θά φυλάγεται καί 
κανείς δέν θά μπο- 
ρή νά περάση Αν 
δέν ξέρη τό σύνθη
μα, πού είναι: « Ε μ 
μανουήλ» δηλαδή 
«Μεθ’ήμών δ-θεός».

—  Καί δταν μα
ζευτούμε έκεί μέσα 
τ ί θά γίνη ; ρώτη
σε ό Έ νρ ικέζ  γ ε 
λώντας. Τ ί μάγια 
θά μάς κ ά νη ς;

Ό  ειρωνικός τό
νος τού Πορτογάλου βρισκόταν σέ 
χτυπητή Αντίθεση μέ τή σοβαρή φω
νή τού συνομιλητή του.

—  Ό  φύλακας τού φιδιού θ’ ά
νοιξη τήν κιβωτό καί 
« Ί  ζ ε τ ε  μ. π  ί ζ  ο

θά δείξη τό 
σ α μ ί » (*).

¡‘ I Κατά λέξη: τ ί  βουνό πού ίέν κά
νει ν* τό ίείχνης μέ τό δάχτυλο.

(5) Τό 4/ιώτατο αντικείμενο.
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Σάν Αρχηγός τού λαού μας θά πάρω 
τό περιδέραιο τού ί ν κ ο υ λ ο υ μ -  
κ ο υ λ ο ύ  καί θά τό φορέσω.

— Δέν φαντάζομαι νά μπής Ιιτί 
κεφαλής τού στρατού μέ Ινα πέρι-, 
δέραιο άπό ρουμπίνια στό λαιμό 
σου, ρώτησε ό Έ νρ ικέζ  μέ ξαφνικό 
ένδιαφέρον.

Ό  Λαπούτα έμεινε σιωπηλός μιά 
στιγμή’ ύστερα Αρχισε πάλι νά μι- 
λάη μέ τήν άρμσνική φωνή του καί 
σάν νά μή Αποτεινόταν στόν Έ ν ρ ι
κέζ  Αλλά στόν ίδιο  τόν έαυτό του. 
Ή τα ν ή φωνή ενός Ανθρώπου πού 
είχε  τό μυαλό του μακρυά, στήν 
πραγματοποίηση ένάς μεγάλου Ιδα
νικού.

—“Οταν άναγορευθώ βασιλιάς, 
είπε, θά δώσω πίσω τό περιδέραιο 
στόν φύλακα του καί θά όρκισθώ νά 
μήν τά ξαναφορέσω προτού νά δδη- 
γήσω τό λαό μου στή νίκη.

— Πολύ καλά, είπε ό Έ νρικέζ. 
Καί γ ιά  ποιόν έξαγνισμό μιλούσες 
π ρ ίν ;

Δέν είχα  Ακούσει αύτό τά ση
μείο τής όμιλίας τους καί γΓαύτό 
τέντωσα τώρα καλά τ’ αύτιά μου.

— Ό  δρκος πού θά δώσουμε θά 
μάς κρατήση δεσμευμένους ώς τή 
στιγμή πού θά φθάσουμε στό κράαλ 
τού Ίνάντα. "Ως τή στιγμή ¿κείνη 
δέν έπιτρέπεται σέ. κανέναν νά χύση 
ούτε μιά στάλα αίμα ούτε νά φάη 
μιά μπουκιά κρέας. Ά ύτή ήταν ή 
συνήθεια τών προγόνων μας.

—  ΜοΟ φαίνεται πώς έμπλεξες 
σέ μ ιά  πολύ ριψοκίνδυνη περιπέτεια, 
είπε δ Έ νρικέζ. “Ε χεις  τήν πρό 
θεση νά κάνης πάνω άπδ έκατό μίλ- 
λια  πορεία μέ τήν ύποχρέωση νά 
μή χτυπήσης κανένα. Μά τότε ή 
πρώτη Αστυνομική περίπολος πού 
θά συναντήσουμε θά μάς συλλάβη 
σάν Αρνιά.

—  Δέν θά συναντήσουμε καμμιά 
Αστυνομική περίπολο, ε ίπε δ Λα
πούτα. Ή  πορεία μας θά γίνη μυ
στικά καί γοργά σάν τόν θάνατο. 
’Έ χω  λάβει τά μέτρα μου.

—  Μά άν ύποθέσουμε πώς συναν
τάτε κάποια Αντίδραση στό δρόμο ; 
είπε δ Έ ν ρ ικ ίζ . Τ ί θά κάνης τότε ; 
β ά  μένης πάντοτε πιστός στόν όρ
κο σου;

—  "Οποιος δήποτε δοκιμάση νά 
μάς έμποδίση, θά τόν αυλλάβουμε, 
θά τόν δέσουμε καί θά τόν πάρουμε 
μαζί μας. Ή  τύχη πού θά τόν πε- 
ριμένη θά είναι π ιό  φοβερή Ακόμη 
παρά Αν τόν σκοτώναμε μέ μιά π ι- 
στολιά. .

—  Πολύ καλά, έκανε δ Έ νρικέζ, |

σφυρίζοντας Ανάμεσα άπό τά δόντια 
του, πρίν δμως βάλης τούς δρκους 
κα! κάνης όλα αύτά πού μοΰ λές, 
έχω μεγάλη διάθεση νά πάω μέσα 
στήν άποθήκη καί νά ξεκαθαρίσω· 
αύτόν τόν ένοχλητιχό νεαρό.

Ό  Λαπούτα κούνησε Αρνητικά 
τό κεφάλι του.

—  Δέν θέλω Ασκοπες αιματοχυ
σίες, είπε. Έ χ ω μ ε  Αλλα σοδαρώτε- 
ρα πράγματα νά κάνουμε.

Έ κείνη  τή στιγμή, γιά  τήν κακή 
μου τύχη, μετατόπισα τό πόδι μου. 
Τά τούβλα δπου πατούσα ξέφυγαν 
κ ι’ έπεσαν κάτω μ! μεγάλο πάταγο. 
Γιά μιά στιγμή κοκκάλωσα. "Ημουν 
χαμένος. Τό Αλλο λεπτό δμως βρή
κα τήν ψυχραιμία μου καί σέρνοντας 
χάμω δσο πιό Αθόρυβα, μά καί δσα 
πιό γρήγορα μπορούσα διευθύνθηκα 
κατά τό Αλλο μέρος τής καταπα
κτής. Οί Ιχθροί μου δίχως Αλλο θά 
έρχονταν στήν άποθήκη γ ιά  νά 
ίδούν Αν ήμουν έγώ πού κρυφάκου- 
γε . Έ π ρ επ ε  λοιπόν νά βρεθώ στή 
θέση μου. Σκαρφάλωσα στήν κατα
πακτή καί κατέβασα τό καπάκι, 
άλλά δέν κατάφερα νά τήν κλείσω 
έντελώς γ ιατί κάπου ¿μάγκωνε.

¡’Α κ ο λ ο υ θ ε ί)  Γ Ε 0 Ρ Γ Ι 4  ΤΑΡΣΟΥΛΗ

ΑΠΟ ΣΤΟΜ Α S E  STQMA

Π Ο Τ Ε  Ε Γ Ι Ν Ε  Κ Α Ι Ν Ο Υ Ρ Γ Ι Ο

Μιά γυναίκα, πήγε καί κτύπησε 
πρωί - πρωί τήν ξώθυρα τής άντι- 
κρυνής της γειτόνισσάς.

Έ κ είνη , πού Ακούσε Από μέσα τό

κτύπημα, Ανοιξε τό παράθυρό της 
καί σάν πρόβαλε καί τήν είδε, τήν 
ρώτησε τί ήθελε.

— Καλή μου γειτόνισσα, δέν μού 
κάνεις τήν χάρι, Αν έχης νά μού 
δανείσης ένα σακκί πού μού χρειά
ζετα ι γ ιά  κ ά να -δυ ό  ή μ έρες; ;

—  θαρρώ πώς έχω , στάσου μιά 
στιγμή νά πάω νά ίδώ.

Σ έ λίγο τό έφερε καί καθώς τό 
έδινε-, τής ε ίπ ε :

— Νά, βρήκα τούτο, μόνο πού 
είναι παλιό κ ι’ έχει καί μ ιά  τρύπα- 
Αμα τό μπαλώσης, πιστεύω νά σού 
κάνη γ ιά  τή δουλειά σου.

Έ κ είνη  παίρνοντάς το τήν εύχα- 
ρίστησε κ ι’ έφυγε.

Πέρασαν πολλές ήμέρες, καί δταν 
έκλεισε μήνας, τότε ή γειτόνισσα 
πού τό δάνεισε έχασε τήν ύπομονή 
της περιμένοντάς το καί τής τό ζή 
τησε έτσι :

—  Κυρά γειτόνισσα, δέν μού δ ί
νεις Ικεΐνο τό παλιόσακκο πού μου 
ζήτησες δανεικό.

— ”Α χ, καϋμενη, τής έκανε έκεί
νη, ντρέπομαι πού σέ βλέπω, γιατί 
ό προκομμένος 6 Αντρας μου, πού 
τό πήρε στό χωράφι, τδχασε.

Σάν Ακούσε αύτά ή δανείστρια, 
σήκωσε ψηλά τ ά ‘χέρια της καί ξε- 
φώνησε ·.

—  Καλέ τί λές, καινούργιο σακκί 
μού χάσατε, μή χειρότερα ! Γ ιά  τόΰ- 
το κ ι’ έγώ άπό δώ κ ι’ έμπρός, δέν 
θά δανείζω τίποτα σέ κανένα.

ΠΑΝ· ΔΗΜ- ΣΕΦ.

Σ Π ΙΘ Α  Π Ο Υ ΔΕΝ Κ Α Ι Ε Ι . . .

Πρόσχαρο παίζει τό  μικρό παιδί,^ κ ι’ Ινφ  νυχτώνει, 
γελάει, κυ λίει’ έδώ κ ι'έ κ β ι, . .
κ ι’ Αξαφνα μιά σπίθα θωρεΐ 
πού λάμπει μές στό άλώνι

Κ α ι παίρνοντας ξερόκλαδα καί φύλλα μαραμένα, 
όλα, μέ άπόκςυφη χαρά, 
σχή σπίθα που φεγγοβολά 
τά  ρίχνει σωριασμένα.

Σκύφ τει κ ι’ αδιάκοπα φυσά βαθιά μές σχά ξεράδια . . .  
κ ι’ Ιχσ ι, άπό μιά σέ άλλη σχιγμή, 
θαρεΐ πώς μιά φωτιά θά ίδή 
νά λάμψγ) στά σκοτάδια. . .

Κ α ί καρτερεί καί λαχταράει κ Γ  έλπίζει καί κ ο ιτά ζει. . .  
μά χάνει τήν ύπομονή 
στό τέλος, κ ι’ άξαφνα μέ όργή 
τή σπίθα ξεσκεπάζει.

Τ ή ν  πιάνει δίχως νά καή, ξανοίγοντας μδ φρίκη 
πώς μές στό χέρι του κρατεί 
δχι μιά σπίθα φλογερή, 
μά ένα μικρό σκουλήκι.

Κ α ί συλλογιέται κ Γ  άπορεί, τό νοΰ του ¡Βασανίζει:
— «Μέσ’ στό σκοτάδι, χωρίς φως,, 

ένα σκουλήκι τάχα πώς 
μπορεί νά λαμπυρίζη ;».—

Μ ΑΡΙΝΟΣ ΣΙΓΟΥΡΟΣ
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Α Θ ΗΝΑΤΚΑΙ ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ 

Ο Κ Ο Μ Η ΤΗ Σ
'Α γα π η τ ο ί μ ου ,

 ΙΔΑΤΕ τδν καινούργιο κο

Ε μήτ/ j ; Τό άστεροσκοπείο 
’Αθηνών πληροφορεί πώς 
διακρίνεται καί μέ γυμνό

δφθαλμό, φαίνεται δμως καθαρώτα- 
τα μ’ ένα κοινό κ ιάλ ι, στδν άστερι- 
σμδ τοΟ Ζυγού, πάνω ά π ’ τδν άστέ- 
ρα του γ '. Μ οιάζει, λέει, μέ άμυδρδ 
άσπρειδερό.νεφέλωμα, πού συμπυ
κνώνεται γύρω σ’ Ινα εύδιάκριτο πυ
ρήνα. Ό  πυρήνας αύτδς είναι 6 
καθαυτό κομήτης— τδ σώμα του — 
καί τδ νεφέλωμα, νά πούμε, ή  κό
μη του ή  ή ούρά του. Στή Βολωνία, 
δπου άνακαλόφθηκε πρδ ήμερών, 
ήταν στδν άστερισμδ τού ΣχορπιοΟ 
καί φαινόταν νά κινήται πρδς τά 
βορειοδυτικά. Ά νοίξτε Ινα χάρτη 
τούρανοΟ, βρήτε αύτούς τούς δύο ά- 
στερισμούς —  είναι κοντά - κοντά, I- 
κ ε ϊ στήν άκρη τού νότιου ήμισφαί- 
ριου, δπως κ ι’ οί άλλοι όλόγυρα ά- 
στερισμοί τού Ζωδιακού —  καί θά 
προσδιορίσετε άπάνω · κάτω τή θέ
ση τού νέου κομήτη, πού μπορεί 
κανένα αίθριο βράδυ, ψάχνοντας μέ 
τδ κ ιάλι, νά τδν άνακαλύψετε καί 
στδν ούρανό, κάπως χαμηλά στδν ό- 
ρίζοντα καί πρδς τά  βορειοδυτικά 
τής Μεγάλης ’Ά ρκτου.’Όνομα δέν τοΟ 
Ιδωσαν άκόμα. Ούτε μάς είπαν πό
σες ήμέρες θά φαίνεται, κ ι’ άν θά 
μικραίνη φεύγοντας, ή θά μεγαλώ- 
νη πλησιάζο'/τας. . .

Ε ίνα ι, λένε, παρατηρημένο πώς, 
σέ καιρούς πολέμου, λίγο πρωτύτε
ρα ή  λίγο κατόπι, ' παρουσιάζεται 
πάντα, σά δ ι ο σ η μ ί α ,  ένας κομή
της. Γ ι’ αδτδ ή Ιμφάνιση ένδς τέ
τοιου παράξενου καί φοβερού κάπο
τε στήν όψη άστρου, καί σέ καιρό 
είρήνης άκόμα, προκαλεϊ τδν τρόμο 
τών άνθρώπων, σάν προμήνυαα με
γάλης συμφοράς. Τόν παλιό καιρό, 
δίαν έβασίλευε ή  άμάθεια κ ι’ ή δει
σιδαιμονία, ό τρόμος αύτδς ήταν πο
λύ μεγαλύτερος. Καί θυμούμαι τώρα 
μιά μεσαιωνική εικόνα — χαλκογρα
φ ία —  πού τδν άναπαρίστανε ζωηρό
τατα. Στδν ούρανδ τής νύχτας, άνά- 
μεσα στάλλ’ άστέρια, κυριαρχούσε, 
καταμεσίς, 1<ας πελώριος, άγριος 
κομήτης. Ε ίχ ε  τό σχήμα ρομφαίας 
πού τήν κρατούσε Ιν’ άόρατο σχεδόν 
χέρ ι. Καί κάτω οί άνθρωποι —  άν
τρες, γέροι, γυναίκες, πα ιδιά  —  κ ο ί
ταζαν μέ τήν άπόγνωση καί τήν ίκέ
σια, ζωγραφισμένες στά πρόσωπά 
τους. άλλοι δρθοί, άλλοι γονατιστοί, 
άλλοι πεσμένοι κατά γή ς σάν έτοι·

μοθάνατοι. Στήν άκρη ήταν κι’ Ινας 
πύργος σάν κάστρο. Κ ι’ άπδ τά πα 
ράθυρά του, τά μπαλκόνια του, τίς 
ταράτσες του, τ ίς  Ιπάλξεις του, οΕ 
κάτοικοι—άρχοντες,άρχόντισσες,πά
νοπλοι στρατιώτες, δπηρέτες —  κοί
ταζαν μέ τδν ίδιον τρόμο τδ φοβερό 
προμήνυμα τούρανοΟ. . .

’Αλλά δσοι αιώνες κΓ άν πέρα
σαν άπδ τότε, δσο κ ι’ άν διαδόθηκαν 
οΕ έπιστημονικές γνώσεις, 6 λαός 
έμεινε 6 ίδιος. Καί θυμούμαι τώρα 
τδν μεγάλο κομήτη πού φάνηκε, 8 
ταν ήμουν μικρό παιδί στή Ζάκυν
θο. Μόλις ε ίχε  τελειώσει δ γαλλο- 
γερμανικός πόλεμος, πού είχε άνα- 
ατατωσει τδν κόσμο. Δέν θάμουν τό
τε ούτε πέντε χρονών. ’Αλλά ή άνά- 
μνηση τού κομήτη, πού έλαμπε κάθε 
βράδυ, γ ιά  πολλές ήμέρες, πάνω 
άπδ τδ ζακυνθινδ κάστρο, σάν άση- 
μένιο σπαθί, μού μένει. Μά καί τά 
λόγια τών άνθρώπων πού τδν έβλε
παν έντρομοι. Έ ν α  βράδυ, καθώς 
Ιγύριζα στδ σπίτι, κρατώντας τδ χέ·

ρι τού πατέρα μου, μ ιά  γειτόνισσα 
μάς τδν έδειξε, έκαμε τδ σταυρό της 
καί μάς είπε : «Νά, ό θεός θέλει 
νά μάς καταστρέψη γ ιά  τ ίς  άμαρ- 
τίες μας . . Καί Ινας γέρος γ ε ί
τονας, άπδ τήν πόρτα τής ταβέρνας 
του, πρόσθεσε κουνώντας θλιβερά τδ 
κεφάλι : «Κι* άλλος πόλεμος θά γ ί- 
νη. Ποιδς ξέρει τί πείνα καί τί δυ
στυχία θά τραβήξουμε πάλι . . .».

Στδ σημερινό μεγάλο πόλεμο, άν 
καί διαρκει τώρα δυδ χρόνια, κομή
της δέν είχε φανεί, κ ι5 ήταν . . .  μιά 
έλλειψη. Ά λλ ά  νά πού έπιτέλους 
φάνηκε. Μόνο πού είναι μικρός, γ ιά  
νά αημαίνη τή φοβερή δοκιμασία 
πού περνά δλοένα 6 κόσμος. "Δ , τί 
μεγάλος καί πάνοπτος πού ταίριαζε 
γάταν ! Ν ά, σάν τδν κομήτη της με
σαιωνικής εικόνας, ή τούλάχιστο σάν 
τόν κομήτη τού Χάλλεϋ, πού έδώ 
καί τριάντα χρόνια, φοβέρισε νά 
συγκρουσθή μέ τή  Γή καί νά τήν 
κάμη στάχτη . . .

2 ä s  ά οπ ά ζομα ι Φ ΑΙΔΩ Ν

Ο Υ Π Ο Β Ο Λ Ε Α Σ
ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ ΓΙΑ ΜΙΚΡΑ ΚΑΙ ΜΕΓΑΛΑ ΠΑΙΑΙΑ

3.
Ό  μαθητής πού σηκώθηκε κατόπι γιά  νά έξετασθή, λεγόταν.Πέτρος 

Γούδας «Γ ήταν ενός άπδ τούς αμελέστερους.
— Θά μας τά πής καλύτερα Ισύ ; τδν ρώτησε ό κ. Ε π ιθεω ρη τή ς. 
—Ε λ π ίζω , άποκρίθηκε 6 Γούδας μέ μ ιά  λοξή ματιά στδ Σ οφ ίδη . 
Εξακολουθούσε ή Γεωγραφία. Ό  κ. ’Ε πιθεω ρητής έκαμε δυό-τρεΐς

________  . ερωτήσεις καί, μέ ϊή  βοήθεια
τού ύποβολέα, ό εξεταζόμενος 
τά κουτσοκατάφερε. Ά λλά  8- 
ταν ρωτήθηκε καί πο ιά  ήταν 
ή πρωτεύουσα τής Ο υγγαρίας, 
έγινε πανηγύρι.

— Βούδα Πέστη ! Ισφύριξε 
δ ΰποβολέας.

Ό  εξεταζόμενος κατέβασε 
τά μούτρα του καί τδν αγρ ιο 
κοίταξε. Γ ια τ ί μήν ξέροντας 
καθόλου ιή ν  πόλη, είχε ακού
σει «Γονδα, πες τη !» κΓ !νό· 
μισε πώς δ Σ οφ ίδης ήθελε 
νά τδν κοροϊδεψη.

, — Αεν μιλφς ; έκαμε ό κ.
Ε πιθεω ρητής' δέν ξέρεις τήν πρωτεύουσα τής Ουγγαρίας ;

— Βούδα Π έστη! Πέστη ! ξανασφύριξε ό Σοφ ίδης.
Ο Γουδας έχασε τήν υπομονή. Κ αί χω ρίς νά λογαριάση τίποτα, γύ

ρισε μέ τθυμό στδν υποβολέα και τού φώ ναξε:
—  Π ες μου τη, νά τήν πώ  !
Ό  κ. ’Ε πιθεω ρητής χτύπησε μέ ιό μολύβι του τήν εδρα :
— Τίκ ! τίκ ! τ ίκ !.. Έ ,  τ ί ε ίνα ι ; Τ ί γυρίζεις πίσω σου ; Ά π δ ποιον

περιμενεις να  σου την πη ;

κορο
— Κ ύριε Έ π ιθ εω ρ η ιά , άποκρίθηκε ξαναμμένος 6 Γούδας' αύ ιδς μέ 
ίδευει^! Ά πδ^τή  στιγμή πού με ρωτήσατε, άλλο δέν μοΰ λέει παρά 

«Γούδα, πες τ η !». Ά μ  άν τήν ήξερα, δέν θ ά  τήν έλεγα ; ”Ας μοΰ τήν πή, 
νά τήν π ώ !

(Άχολου&Βΐ)  Η ΚΥΡΑ ΜΑΡβΑ
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ΟΙ &ΗΔΕΛΟΝΕΣ
ΤΗΣ ΝΤΟΥΝΤΟΥΣ

«ΥΚΣΤΟΡΙΜέ ΤΠΟ IACQUEUBE 0U6IÉ

[Συνέχεια άπό τό προηγούμενο]
» ’Εκείνη τή στιγμή έγινε ή φοβε

ρή σύγκρουση πού θυμόμαστε δλοι 
μας. Ή  δυστυχισμένη γκουβερνάντα 
σκοτώθηκε καί άπδ μέσα άπδ τά 
συντρίμματα έβγαλαν ένα κοριτσάκι 
πού ε ίχε  τυλιγμένη στά χέρια  της 
μιά τσάντα μέ χαρτιά  καί γράμματα 
πού έδειχναν πώς δνομαζόταν Δόζια 
Δαλματώφ. Τήν πήγαν άμέσως σ’ Ινα 
νοσοκομείο καί ειδοποίησαν τήν θεία 
Τάυια Ροκατέλλ, μά εκείνη δέν 
Ιδιάστηκε νά πάη νά τήν δή.

»Πολλούς μήνες άργότερα, δταν τδ 
κοριτσάκι βγήκε άπδ τδ νοσοκομείο 
τδ παρέλαβε ή θεία Τάνια σπίτι της. 
"Ολοι άπόρησαν πού τή βρήκαν τό
σο μικροκαμωμένη, ενώ τά χαρτιά 
της έλεγαν πώς ήταν πέντε Ιτών,μά 
τδ πράγμα δέν ήταν διόλου παράδο
ξο γ ιατί τδ καϋμενο τό κοριτσάκι 
δέν ήταν παρά ή Δομνίκα Δαρζόν, 
πού καλά-καλά δέν ε ίχε  κλείσει οδτε 
τά τρία. Ά λλ ά  τδ τράνταγμα πού 
είχε φάει, ο! πληγές, 8λα «ύτά μα
ζ ί θεωρήθηκαν πώς είχαν καθυστε
ρήσει τήν άνάπτυξή της καί ή θεία 
Τάνια τδ παρέλαβε μέ τήν πεπο ίθη
ση πώς ήταν ή  άνιψιά τη ς .Ό σ ο  γιά  
τήν άληθινή Δόζια Δαλματώφ, αύτή 
κατά τή σύγκρουση τινάχτηκε μα- 
κρυά, χωρίς νά πάθη τίποτε σοβαρό, 
καί μόλις συνήλθε σηκώθηκε καί 
άρχισε "νά περπατάη μπροστά της 
χω ρίς νά ξέρη κΓ αύτή πού πάει. 
Τώρα θυμάμαι δτι έκεΐνο τδ ίδιο 
βράδυ, καθώς γύριζα άπό τδ νοσο
κομείο, είδα μπρός στδ αύτοκίνητό 
μου Ινα κοριτσάκι ντυμένο στ’ άσ
πρα, πού τδ άλλο λεπτό χάθηκε, κΓ 
έπειδή ήμουν πολύ ταραγμένος νό - 
μισα πώς ήταν πλάσμα τής άρρω- 
στημένης φαντασίας μου. Κ Γ δμως 
ήταν ή δυστυχισμένη μικρή κΓ άν 
έψαχνα κάπως καλύτερα θά τήν έ
βρισκα καί θά τήν έσωζα άπδ τά 
βάσανά της. Γ ιατί τδ καϋμενο τδ 
δρφανδ πάρα κάτω έπεσε φαίνεται 
σέ κάποιο χαντάκι κΓ Ικ ε ΐ τή βρή
καν οί Ξορκιάδες καί τήν πήραν 
σπίτι τους. Τήν τσάντα τής κυρίας 
Δαρζδν τήν κρατούσε πάντα στά χ έ 
ρια της καί γ ι ’ αύτό οΕ άλιτήριοι 
αύτοί άποφάσιααν νά καταχρασθοϋν 
τά χρήματα καί νά κρατήσουν καί 
τή  μικρή γ ιά  νά μήν φανερωθή ή 
κλεψιά τους.

— Ά  τώρα καταλαβαίνω πώς οί 
Ξορκιάδες έγιναν πλούσιοι άπδ τή μιά 
στήν άλλη μ έρ α ! φώναξε é Ντένης.

Ά  τούς άθλιους ! Τούς άλιτήριους!
—  Τή μικρή δμως δέν μπορούσαν 

νά τήν κρύψουν, συνέχισε δ Μάνος, 
καί τδ χωριό θ’ άπορούαε μέ τήν 
ξαφνική Ιμφάνισή της. ΓΓ  αύτό 
προσπάθησαν νά πείσουν τήν ίδια 
πώς ήταν γυφτοπούλα, τής φυλής 
τους καί πώ ς— σύμφωνα μέ τά χαρ
τιά  πού είχαν Ιξοικονομήσει— ήταν 
άνιψιά τους.

»Στήν άρχή τδ θύμα τους διαμαρ- 
τυρήθηκε. θυμόταν τούς γονείς της, 
τή δασκάλα της. Μά τί μπορούσε 
νά κάνη μιά μικρούλα ξένη, άπομο- 
νωμένη άπδ δλο τδν κόσμο, μπροστά 
σέ δύο καθάρματα σάν τδν Ξορκιά 
καί τή γυναίκα ίου  ; Μέ τδν καιρό 
δλη της ή  θέληση Ικμηδενίστηκε κ ι’ 
έπεσε σέ μιά άπάθεια πού έμοιαζε 
με άποβλάκωση . καί γ ιά  μόνη της 
συντροφιά ε ίχε  τδ κοπάδι της καί

«Μάνα καί κόρη Αγκαλιάστηκαν 
κάτω άπό τόν ¿σταυρωμένο».

τά δύο εκείνα φοβερά λυκόσκυλα 
πού δέν τήν άφηναν νά κάνη βήμα.

— Έ  κακομοίρα ή Αυκομάρω ! 
Δέν ήταν αύτή πτύ έβαζε τά σκυλιά 
της νά φάνε τούς άνθρώπους.’Εκείνα 
ρίχνονταν έπάνω στδν καθένα πού 
δοκίμαζε νά πάη κοντά της ! φώνα
ξε ό Ντένης μέ συμπόνοια. Ά  τούς 
άθλιους τούς Ξορκιάδες! θ ά  έπρεπε 
νά τούς ε ίχα  στραγγαλίσει, δπως έ 
πνιξα τά σκυλιά τορς.

—  Μή φωνάζης τόσο δυνατά, σύ
στησε ή θοδώρα. θ ά  μου ξυπνήσης 
καμμιά άπδ τις κόρες μου.

Καί ή Θοδώρα, πού κάθε άλλο 
παρά τδ Οφος χωροφύλακα είχε  τώ 
ρα πιά , μά έμοιαζε περισσότερο μέ 
στοργική γ ιαγ ιά , μπήκε στήν μύτη 
τών ποδιών της μέσ’ στήν κάμαρα 
πού κοιμόνταν «οΕ κόρες της» καί 
άφοΰ Ιρριξε μ ιά  ματιά, ξανάκλεισε 
άθόρυβα τήν πόρτα.

—  Δέν έχουν φόβο νά ξυπνήσουν,

έπέμεινε 6 Ντένης. ‘Οπωσδήποτε 
Ιγώ  είμαι έξω φρένων πού δέν έκα
να κιμά τδν άπαίσιο αύτδν Ξορκιά 
καλ δέν ξεκαθάρισα ¿ριστικά τή  γ υ 
ναίκα του.

— ‘Ησύχασε είπε δ Μάνος. Ή  τ ι
μωρία τους δέν θ’ άργήση. Τηλεφώ
νησα κιόλας στήν ’Αστυνομία καί 
σού δίνω τή  βεβαίωση πώς οί άχρείοι 
αύτοί θά δικασθούν δπως τούς άξί- 
ζει. Ώ ς  τόσο δμως είναι καιρός νά 
πάμε ν’ άναπαυθούμε. Ή  ώρα είναι 
δύο μετά τά μεσάνυχτα καί αύριο 
έχομε μπροστά μας μιά συγκινητική 
ήμέρα, γ ια τ ί άν ή Ντουντοό μας ξέ
ρει τώρα πώς λέγεται Δομνίκα καί 
πώς έχει μαμά, ή κυρία Δαρζδν δέν 
έχει ιδέα πώς ζή ή κόρη της. Πού 
νά. φαντασθώ ποτέ πώς έμελλε μιά 
μέρα νά τής άναγγείλω Ιρα τέτοιο 
καταπληκτικό νέο. ’Ωστόσο πρέπει 
νά σάς πώ δτι άπδ τή πρώτη σ τιγ 
μή τά μάτια τής Ντουντούς μου ε ί
χαν κάνει έντύπωση γ ιά  τήν όμοιό- 
τητά τους μέ τής Σιμόνης Σαβάν. Τά 
μάτια της, καί ό τρόπος πού μέ φώ
ναζε «Μάνο».

Ό  νέος ε ίχε  άρχίσει νά συγκινή- 
ται. Συγκρατήθηκε δμως καί πρό
σθεσε:.

— Ά ς  είναι, ίσως τώρα πού θά 
πέσω στδ κρεββάτι μου νά βρώ μέ 
τί τρόπο πρέπει νά πώ τδ νέο στήν 
κυρία Δαρζόν, γ ιατί φοβάμαι μήπως 
πάθη άπδ τή μεγάλη χαρά της.

Μέ τά λόγια αύτά τά τέσσερα ά- 
δέλφια καληνυχτίστηκαν μπρδς στδ 
κατώφλι άπδ τ ίς  κάμαρές τους. Ό  
Γκύ έμεινε πολλή ώρα σκεπτικός 
στή μ ίση τής δικής του κάμαρας. 
Στδ τέλος αποφάσισε νά γδυθή κΓ 
έπεσε στδ κρεββάτι του μουρμουρί
ζοντας :

— Τδ πέτυχα ! Βρήκα τδν τρόπο. 
Θά τής τδ φέρω σπουδαία, Ιτσι μέ 
τέχνη καί μέ μαεστρία,’Εγώ θά πάω 
νά πώ στήν κυρία μέ τά μαύρα πώς 
ή Ντουντού είναι ή κόρη της.

[ΆχοΧου#ίΧ| ΚΙΜΟΝ ΑΛΚΙΔΗΣ

Τ Ο  ΓΕΛΙΟ Τ Η Σ  ΜΑΝΝΑΣ

Ό λ ο  τό ουιίτι φωτισμένο 
κ Γ  όλων χαρούμενη ή  ψυχή, 
όταν τό «ριοευλογημένο 
γέλιο τής μάννας άντηχή.

Μά όταν Ιχχι κάποια λύπη 
κ ι’ ή όψηι της είναι οκοτβινή, 
άπ’ τό απτιτάκι πάντα λείπει 
κάθε χαρ«Γ. του άληθινή.

Γ Γ  αύτό κ Γ  εμείς ό ,τι μπορούμε 
κάνουμε « Γ  ό,τι μας περνά, 
τό γέλιο ·νά μή στερηθούμε 
τής μάνας τή χρυσή χαρά.

Μ. ΪΤΑΪΙΝΟΠΟΥΑΟΣ
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Α Π Ο Τ Ε Λ Ε Σ Μ Α Τ Α  Ε Κ Τ Α Κ Τ Ο Υ  Δ ΙΑ ΓΠ - 
Κ ΙΣ Μ Ο Υ  Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Ε Ο Σ  ΑΠΟ Τ Η Ν  
ΚΑΘΑΡΕΥΟΥΣΑ

(Β λ . Δ ιά η λα ο ίν  τοΰ 1 8 4 0 ,  ψυλλ. 3 7 )

Ε ίμ α ι βέβαιη πώς αν σας έδινα 
να μεταφράσετε ενα κείμενο άπό ξένη 
γλώσσα, θά συναντούσατε λιγώτερες 
δυσκολίες άπ’ δσες βρήκατε γιά νά με
ταφράσετε τό άπόσπσ.αμα αύτό ιοΰ  
Ροϊδη. Κ ι ’ αύτό γιατί ή καθαρεύουσα 
είναι μιά γλώσσα που ζ ή  ακόμη—στά 
σχολικά καί τά Ιπιστημονικά βιβλία— 
καί πολλοί τΰποι της δεν μάς ξενίζουν 
καί δέν αισθανόμαστε τήν ανάγκη νά 
τούς Αλλάξουμε, νά τούς μεταφέρουμε 
στή δημοτική, ή κιχί δν άκόμη μάς 
χτυπούν σ τ’ αΰτί μας άσχημα, δέν βρί
σκουμε τούς Αντίστοιχους, είτε γιατί 
δέν ύπάρ^ουν, είτε γιατί δέν τούς έ 
χουμε άκομη συνειθίσει.

Αύτό έγινε, στό κείμενο πού σάς είχα  
δώσει, μέ τις αναφορικές π .χ . Αντωνυ
μίες, πού στή δημοτική έχουν δλες Αν- 
τικατασταθή μέ τό π ο ύ .  Π .χ . τή  φρά
ση «είχε τέσσαρας πόδας δι’ ήδυ- 
νήθη ν ' αποφυγή...» λίγοι τό μετέφρα
σαν σω στά: «πού μ’ αύτά», η, άκόμη 
πιστότερα στήν περίπτωση α ύ ιή ν: «πού 
χάρη σ ’ αυτά...» Ο ί περισσότεροι έ
βαλαν: «μέ τά όποια». Ύ σ τε ρ α , στή 
φράση «αξιόπιστοι φυσιοδΐφαι... ετυχε 
νά ίδωσι τοιούτουρ», ή αντωνυμία τοι- 
ο ντο νς  άναφέρεται στό ουσιαστικό 
σ χ ύ ΐο ν ς ,  πού βρισκόταν στήν παραπά
νω φράση. Ο ί περισσότεροι λοιπόν με
τέφρασαν πιστότατα «έτυχε νά ίδοΰν 
τέτοιους», ενφ παρόμοια έκφραση, γιά  
ούσιαστικά χωρίς επίθετο, στήν δημο
τική  δέν ΰ.ταρχει. "Επρεπε άτλούστατα  
-νά πούν : «Ιτυχε νά Ιδοΰν σκυλιά...»

Ά π ό  τέτοια παραδείγματα πλήθος. 
Γενικά  παρατήρησα ότι δλες οί μετα
φράσεις έγιναν μέ κάποια επιπολαιό
τητα^ χωρίς νά παιδέψετε πολύ τό 
μυαλό σας, χωρίς νά μβταχειρισθήτε 
λεξικό, χωρίς νά ρωτήσετε καν Ινα  
μεγαλύτερο σας γιά μερικές λέξεις πού 
δέν τ ις  ξέρατε, γιατί δ ίν  επιτρεπόταν 
στή μετάφρασή σας νά μείνη όπως 
ήταν η λέξη άν& οδοχεΐον  δηλ. τό κοι
νότατο βάζο  ή άν& ογυάλι, ή ή λέξη 
π υ ξ ίς ,  πού έδώ δέν σημαίνει βέβαια 
τή μαγνητική πυξίδα, αλλά κ ο υ τ ί  θ η -  
χ η .  Ά κ ό μ η  καί τό έπ ιο ε ίο υ σ α  οί πε
ρισσότεροι τό μετέφρασαν «κουνώντας» 
ή «σειώντας» Ιν ώ  άν κοίταζαν στό 
λεξικό θά έβλεπαν πώς τό in to sico  ση
μαίνει : «σείω άπιειλητικώς».

Ο ί πιό πολλοί έστειλαν μιά πιστή  
μετάφραση χωρίς ν ’ αλλάξουν ούτε τή  
μορφή τής φράσης, ούτε τή  σειρά άπό 
τις λέξεις, χωρίς κάν ν ’ άφαιρέαουν τά 
τελικά ν .  Ό σ ο ι  θέλησαν νά επιτρέψουν 
κάποια σχετική ελευθερία στόν εαυτό 
τους, τό πρώτο πού έκαναν ήταν νά 
παραλείψουν εντελώς μερικές φράσεις 
πού τις έβρισκαν δύσκολες, ή ν ’άλλοιώ- 
οουν τό νόημά τους. Κακά  καί τά δυό.

’Ελάχιστες είναι οί μεταφράσεις πού 
μπορώ ν ’ άναφέρω όνομαστικά. Ά π ό  
τή μικρή τάξη δέν είχα βέβαια μεγάλες 
Απαιτήσεις, άλλ’ ομολογώ πώς πολλά 
άπό τά  παιδιά τά διακρινόμενα σ’ άλ
λου; Διαγωνισμούς πού χρειάζονται 
μόνον Αντίληψη κι’ έξυπνάδα, μ’ Απο
γοήτευσαν σ’ αύτόν, πού χρειαζόταν 
περισσότερη έπιμονή κ Γ  έπιμέλεια, καί 
τούς συνιστώ θερμά, τώρα μάλιστα

πού ξανάνοιξαν τά σχολεία, νά πέσουν 
μέ τά μούτρα στό συντακτικό τους γιά  
νά είναι σέ θέση ν’ αναλύσουν ένα 
κείμενο, καί άναλύοντάς το νά τό κα
ταλαβαίνουν. Τ ις  καλύτερες μεταφρά
σεις έστειλαν ό Τάσος Κρ  νθβρδς καί τό 
Ά σ π ρ ο  Κ ο υ νελά κ ι. Το ύ  Τ άσον Κ ρ ι-  
θαρδ ή μετάφραση είναι μάλλον ελεύ
θερη, σέ ώρισμένα σημεία φεύγει Α ρ
κετά άπό τό  κείμενο, άλλου παραλεί
πει, άλλά εχει μερικές εκφράσεις τόσο 
έπιτυχημένες καί όλόκληρες μακροσκε- 
λέστατες περιόδους τόσο καλομεταφρα- 
σμένες πού παρουσιάζει σημαντική δια
φορά άπό τ ις  άλλες. Του Λ . Κ ο υ νελά 
κι) ή μετάφραση είναι γραμμένη σέ 
γλώσσα στρωτή, οχι καθ' αύτό δημο
τική, άλλά χωρίς σχολαστικισμούς, ε
λεύθερη όπου πρέπει, καί πάλι πιστή  
όπου πρέπει. Δέν έχει μεγάλα προτερή
ματα, άλλά σχεδόν κανένα ελάττωμα.

Σ . ή  Μεγ. Τά ξη  ξεχωρίζουν ή μετά
φραση τοΰ Ά ρ π η ,  πού, παρ' όλη τήν 
προσοχή πού είναι καμωμένη, ξεφεύγει 
πού καί πού άπό τό κείμενο, τοΰ ‘Η ρ α 
κλή πού ώ ; προσόν εχει ότι ή ήμικα» 
θαρεύουσα όπου έχει γραφτεί είναι ό -  
μαλή άπό τήν άρχή ώς τό τέλος' τής 
ΙΙειρα ιώ ειαοας, ιοΰ Γ χ ά λ ιχ , τοΰ θΐέν  
Ά ρ  ια τεΰ ε ιν —πιστές μεταφράσεις, πού 
δέν Αποδίδουν όμως τό χιούμορ τού 
Ροίδη. Π ροτιμώ  τίς μεταφράσεις τού 
Έ & ν ιχ ο ΰ  ’Ιδεώ δους  καί τού Σ ίφ ο υ να .  
"Εχουν κ Γ  οί δνό τά ίδια λάθη— π χ. 
τό τέτοιους, «χρησιμεύουν γιά τή συν- 
τήρηση» κτλ.— είναι όμως καί οί δυό 
γραμμένες σέ λογοτεχνική, περιποιη- 
μένη γλώσσα. Μιά Ιλά χισ ιη  διαφορά 
χωρίζει τό  ’Ιδεώ δες  Από τόν Σίφουνα·. 
Τού πρώτου ή  μετάφραση διατηρεί κά 
ποια έπίδραση άκόμη τής καθαρεύου
σας, καί τού δεύτερου έχει μερικά ευ
ρήματα μοναδικά. "Ετσι ό Σ ίφ ουνα ς  
φτάνει πρώτος «μέ άπόστασιν στήθους» 
όπως λένε στοΰς αγώνες.

Α Π Ο Ν Ο Μ Η  Τ Ο Ν  Β Ρ Α Β Ε ΙΩ Ν
Μ Ε Γ Α Λ Η  Τ Λ 2 Ι 2  (ά π ό  36 δ τώ ν  κ α ί  Λνο> κα · 

ϋ ώ ς  « α ΐ  δ σ ο ι δ έ ν  έ δ ή λ ω ο σ ν  ή λ ικ ία )
Π Ρ Ω Τ Ο Ν  Β Ρ Α Β Ε Ι Ο Ν : Σ ίφ ο υ να ς  

[20Ε],
Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  Β Ρ Α Β Ε ΙΟ Ν :  ’Ε θ ν ικ ό ν  

■Ιδεώδες [19Ε|, Γκά λ ι«  |17Ε],
Τ Ρ Ι Τ Ο Ν  Β Ρ Α Β Ε ΙΟ Ν :  Ά ρ π η ς \  16Ε], 

Α ίεν  Α ριστεύει» [16Ε], Πειραιώτισσα  
[16Ε].

Α ' Ε Ι Ι Α Ι Ν Ο Σ ,  άπό [ Η Ε ]  εις έκα
στον : 'Η ρα κλής, Ρεπόρτερ, Μόνα Λ ί -  
ζα , Σείριος, Έσμερά λδα , Σκ ιά , Δοξα
σμένο Ά κρ ω τήρ ι. Ά γ ι ς ,  Λουλούδι τών 
"Αλπεων, Νυχτοτράγουδο.

Β ' Ε Π Α Ι Ν Ο Σ ,  άπό [12Ε1 εις έκα
στον : Πκλόρια, Ά ν θ ο ς  τοΰ ‘Αγρού, 
Λευκή Καμέλι«, Ά σ π ρ ο ς  Γλάρος, 
Τσάρος.

Γ  Έ Π Α Ι Ν Ο Σ ,  άπό [10Ε] εις έκα
στον : Συλφ ίς, Μηδέν Ά γ α ν ,  Πειραστι- 
κός, ’Αλκυόνη,

Μ ΙΚ Ρ Η  Τ Α δ Ι Σ  (ά π ό  14 έ τ ώ ν  κ α ί  κ ά τω )
Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  Β Ρ Α Β Ε ΙΟ Ν  : “Α σπ ρο  

Χουνελάχ»[18Ε|, Τάσος Κρι& αρας  [17Ε].
Τ Ρ Ι Τ Ο Ν  Β Ρ Α Β Ε Ι Ο Ν :  ’Α π ολλώ νιος  

[16Ε], Ή λ ια χ ,ίδ α  [16],
Α ' Ε Π Α Ι Ν Ο Σ ,  άπό [14Ε] εις έκα

στον : Μορφεύς, Ά λ κ η ς  Μύρας, Φοί
βος, Φτέρη, Μυρτώ.

Β ’ Ε Π Α ΙΝ Ο Σ ,  άπό [12ΕΙ είς έκα
στον ; Νηρεύς, Ή λιοβασίλεμμα, Σ κ υ -  
ριανόπουλο, Μαργαρίτα, Δικέφαλος 
'Α ετός, Νυχτολούλουδο, ’Ε γ ώ , Ά π ό λ-

λων τοΰ Μπελβεντέρε, Κ .  Στεργιό- 
πουλος.

Γ '  Ε Π Α Ι Ν Ο Σ ,  άπό [Ι0 Ε |  εις έκα
στον : Γαλανομμάτα, Γλυκεία Ή π ειροι· 
τοπούλα, Μαϊμουδίτσα, Μάρκος Μπό- 
τσαρης, ’Απόστολος Θεόδωρου, Πατησ- 
σιώτικο Τριαντάφυλλο.

Ή  βραβευμένη μετάφραση θά δημο- 
σιευθή στό επόμενο.

Η  Λ ΙΑ Π Λ Α Σ ΙΣ

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■Μ

ιμ ιμ τριιφ ιι  m  s i m n m

Α θ ή να « , 4 2  δδύς Ε ύ ρ ιπ ί ίο υ  
τήν 2 4  'Ιο υ ν ίο υ  1 8 4 1

Ε ΙΜ Α Ι πολύ τΟχαριστημένη άπό τήν 
προθυμία πού δέχτηκαν τά παιδιά μου 
τήν αύξηση τής συνδρομής. Τή βρήκαν 
δχι μόνο δικαιολογημένη άπό τ(ς περιστά
σεις, άλλά καί σχετικώς μικρή, «θά πλη
ρώναμε ευχαρίστως καί μεγαλύτερη, είπαν, 
γιατί ξέρουμε τί Ακριβά είναι σήμερα δλα 
τά πράγματα». Καί τά λόγια τους τά 
έπικύριυοαν μέ έργα : Τά  Διαιτλααόπουλα 
τών Αθηνών, όσα έρχονται ατό γραφείο 
μου κ ι’ έμαθαν πρώτα τήν αδξηση,έαπευ- 
οον νά πληρώσουν τό συμπλήρωμα τής 
συνδρομής τους, άν καί είπα πώς οί πλη
ρωμένοι δέν έχουν καμμιά ύποχρέωση. Τό 
αυθόρμητο αυτό κίνημά τους πολύ μέ ρυγ- 
κίνησε, κ Γ  ελπίζω πώς θδχη μιμητές-κΓ  
άλλους πολλούς.

άοτιξ τού Ν αυαρίνου—2S Μαΐου— βοίι 
ενέκρινα τό ψευδώνυμο καί χαίρω πολύ 
πού Αποφάσισες νά μπής καί στήν κίνηση. 
Χαιρετισμούς στόν καλό σου θείο, τό πα
λιό αγαπητό μου Διαπλασόπσυλο.

Α λ η θ ιν έ  9ρΟΑ<— 1  Ιουνίου— πολύ ώ· 
ραία μοβ περιγράφεις τις φυσικές καλλο
νές τής Κυπαρισσίας. Ό  Θείος οου πέβανε 
γιά τήν πατρίδα' πρέπει νάσαι περήφανος 
γι’ αυτό.

Α ίγ λ η — 16 ’Ιουνίου —  ή καθυστέρηση 
δέν προήλθε άπό «έλλειψη ξεοπαβώμα- 
τος»’ πάντα δμω; τό ξτσπάθωμα χρειά
ζεται, καί σ’ εύχαριστώ πολύ πού μόλις 
ξανκπήγες στό σχολείο, «άνοιξες διαπραγ
ματεύσεις* μέ τίς συμμαθήτριές οου.

Μ ορφέα  —  80 Μαΐου — ή τιμή τών Μ. 
’Αγγελιών αυξήθηκε μέ τήν έλπίδα πώς 
θά λιγοστέψουν. ’Αμφιβάλλω βμως δν θά 
γίνη αύτό. Πάντως άλλος τρόπος δέν 
δπάρχει, κι1 ό παλιός ¿κείνος πού λές, 
είναι σήμερα Ανεφάρμοστος.

Δ ούξ Ό μ π λ ιγ χ α ν τώ  —  ΙΑ  Ιουνίου — 
είσαι λιγάκι υπερβολικός, κάνεις όμως καί 
μερικές άποδείξεις πού θά τίς λάβω ύπ’ 
όψει μου. ‘Οπωσδήποτε, αυτά δέν είναι 
πράγματα γιά νά σέ κάνουν . . .  Απόμαχο.

Λουλουδένια— 4 ’Ιουνίου—πόσα ύπέφε- 
ρες, παιδί μου ! ’Ιδιαιτέρως μέ συγκίνησ* 
ή λεπτομέρεια πώς γιά τή μετάγγιση που 
χρειάαθηκες, Ιδωσε αίμα ή μαμμά. Χαί
ρω πού τώρα είσαι εντελώς καλά.

Σ ε ίρ ιε — 22 Μαΐου— τάέλαβα δλα, φυλ
λάδια έστειλα. Χάρηκα πού δέν πάθατε 
τίποτα μέ τόοσυς βομβαρδισμούς. Μά καί 
κανένα όιαπλασόπουλο— 3αο ξέρω ώς αΟτή 
τή στιγμή— δέν έπαθ* τίποτα, πουθενά.

Μαρίδα τοΰ Φαλήρου — 26 Μαΐου —  
νομίζω πώς αυτό ήταν τό ποίημα πού 
άπορρίφθηκε. Στείλε τώρα κανένα άλλο. 
Βέβαια, Ινα πενηνταράκι δέν έχει σήμερα 
σπουδαία άξια, καί μπορούσες νά μή τό 
στείλης' άλλά πρέπει νά είμαστε Ακριβείς 
στις συναλλαγές μας μέχρι . . .  σχολαστι- 
κότητος.

'Α θ η να ίε—%β Μαΐου καί 1 5 ’Ιουνίου—
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ί ΐσ ϊι  έλεύθερος νά βάζης όπου θέλεις δποιο 
άπ’ τά ψευδώνυμά σου θέλεις. Στό σχολείο, 
όταν ό καθηγητής σας δέν θέλη τή δημο
τική, πρέπει νά γράφετε τήν καθαρεύουσα. 
Ή  «Μικρή Στιχουργική» είναι στόν τόμο 
τοΰ 19.

Γαλανόλευκο Λάβαρο— 24 Μαΐου— πού 
είχες νά μοθ γράψης τόσον καιρό, νόστιμη 
ή περιπέτεια καί νόστιμα γραμμένη. Δυσα
νάγνωστη όμως. Μή μου ξαναγράφχς άλ
λη φορά τόσο πολλά μέ μολύβι.

Γ ελα ο τ ί Ά ν τ ιπ λ ο ία ρ χ ε — 10 ‘Ιουνίου — 
δποθέχω πώς τό ταξίδι μέ τό φορτηγό, 
πάνω ατά φρέσκα φασολάκια, δέν θάταν 
πολύ κουραστικό. Τώρα λοιπόν ή τάξη σου 
κάνει μάθημα στό σπίτι σου ; Προσωρινά 
βέβαια.

Ά λ κ ή  Μύρα  —  18 Ιουνίου — είναι τό 
γράμμα σου μετά τό διάβασμα τής «Στέλ
λας Βιολάντη». Πολύ ώραίες οί Ιντυπώ- 
σεις σου, καί γι’ αύτό το Ιδωοα στόν κ. 
Φαίδωνα, πού τό διάβασε κ Γ  ευχαριστή
θηκε πολύ.

Β ά γχ νερ  — 12 ’Ιουνίου — λυπούμαι πού 
δέν μπορώ νάπαντήοω σ’ δλα τά ενδιαφέ
ροντα πού μου γράφεις. Δέν μου φαίνεται 
Απαραίτητο νά γράφουμε τά είς άχης  
δνόματα μέ γιώτα ( ό χ ις ) ,  άν καί τά πα
ράγουν Από τό ουδέτερο υέ προσθήκη τοΟ 
ς, κ Γδ λ λ α  Ακόμα έπιχειρήματα φέρνουν.

Έλαβα  καί διάβασα τό καταστατικό 
τού νέου Διαπλασιακοθ Συλλόγου «Ζ2ρά- 
σινη  ’Α χ τ ίν α * . Ά ν  καί δέν Ανακατεύομαι 
στά έσωτερικά τών Συλλόγων, πρέπει νά 
πώ πώς μοβ φάνηκε πολύ καλός, κ Γ  έσχη- 
μάτιοα τήν Ιδέα πώς ή «ΖΓρά σινηΆ κτί- 
να», μέ πρόεδρο τό Β ο ο χ α ρ ο ύ ϊ  καί Γ. 
Γραμματέα τόν Φ ιλέρημο, θά εύδοκιμήση.

Όνειροιπόλβ —12- ’Ιουνίου — έκαμες πο
λύ καλά καί χαίρω γιά τή γνωριμία σου. 
’Δφου μ’ άγαπψς τόσο, νά μού γρΑψης 
συχνά καί βάζοντας δλη σου τήν προσο
χή. Είναι Ινας καλός τρόπος καί τό γρά
ψιμό σου νά διορθώσης, καί τήν ορθο
γραφία σου.

Μ ά ριε— 11  Ιουνίου —  είσαι, φαίνεται, 
εύπρόσβλητος καί γ Γ  αύτό πρέπει νά φο- 
ρής καπέλλο καί γυαλιά γιά τόν ήλιο. 
Ευτυχώς πού οοΟ πέρασε κ Γ  ή ήλίαση 
καί τά έντερικά, καί χαίρω πού είσαι 
τώρα-έντελώς καλά καί ξανάρχισες ν ά .. 
μέ βομβαρδίζης.

' Δ ιαβατάρικο Π ο ν λ ί— 12 Ίουν. —  χαί
ρω γιά δλ’ αύτά πού μου γράφεις, καί 
μόνο άπό έλλειψη χώρου δέν σου άπαντώ 
παρά σ’ Ινα. Τό γράμμα σαυ, καί προ
πάντων εκεί πού μιλής γιά τήν αρχαίο- 
λαγία καί τήν Ακρόπολη, σε βείχ,ει τό 
σο ανεπτυγμένη, ώστε νομίζω πώς Αν 
¿διάβαζες καί τό «Δωδεκάλογο τοΰ Γύ
φτου», ΘΑ τόν καταλάβαινες δαο καί τόν 
«Τρελλό μέ τούς κόκκινους κρίνους».

Ν ιό β η — 9 Ίουν.—καί τό δικό σου γράμ
μα πολύ ένδιαφέρον. Ναί, κ Γ  ό Κωνσταν- 
τίνοςΚόντος, δ μεγάλος έλληνιοτής κ Γ  Ατ
τικιστής τού καιροβ του, έδίδασκε νά γρά
φουμε τήν όρ& ή ά ττ ιχή , καί χτυπούσε 
τούς Αλλους που τήν έγραφαν μέ λάθη. 
Ά λ λ ά  τδν ΙΡυχάρη δέν τόν έκτύπησε. Κ α 
τά βάθος μάλιστα είχε τήν ιδέα πώς ή 
τήν άττική έπρεπε νά γράφουμε, ή τή 
δημοτική, τήν δμιλουμένη.

ΛΓίχρέ Κ α λλ ιτέχ νη — 8  Ίουν.— κ Γ  έγώ 
θάθελα νά έπικοινωναΟμε συχνότερα, άλ
λά τώρα, μέ τή δυσκολία τής συγκοινω
νίας, άς κάνουμε ύπομονή. Νά μού γρά
ψης ποιά φυλλάδια δέν έλαβες, νά σου 
τά ξαναστείλω. Ναί, δ Σ είρ ιο ς  μου τά έ
γραψε δλα.

Λ ο υ δ ο β ίκ ε—4 καί 11 Ίουν.— δμα κα· 
θυστερήση, Από Ανωτέρα βία, Ινα φυλλά
διο, καθυστερούν κατ’ ανάγκην καί τά έ- 
πόμενα, καί σιγά-σιγά ξαναγυρίζει ή τά
ξη. Καί δυστυχώς καθυστέρησαν δύο, τό 

\ ένα άπό έλλειψη χαρτιοδ, τό Αλλο άπό 
έλλειψη τσίγγου. Στό  γράμμα σου έκείνο 
μπορεί νά μήν- απάντησα, άφόβ τά φέρ
νεις όμως δ ίδιος, δέν θά χάθηκε ή Απάν
τηση σιόν Διαγωνισμό πού είχες μέσα.

1 Τ ρ ικ ο ύ β ερ τε  —  Ίουν. ; — ναί, νά μου 
γράφης, κ Γ  δσο μπορώ θά οοδ άπαντώ. 
Άπό τήν ήμέρα πού τυπώνεται τό φυλλά
διο, πρέπει νά περάσουν δυό-τρεΐ; γιά νά 
γίνη τό ταχυδρομείο—δίπλωμα, τύλιγμα, 
μέτρημα, γραμματοοημάρισμα, χώρισμα 
κατά πόλεις, δλ’ αύτά θέλουν δουλειά. 
Δέν τό χάνω λοιπόν γιά νά περιμένετε 
καί ν’ Αγωνιάτε . . . Στό 19 φύλλο, στήν 
«’Αθηναϊκή ’Επιστολή», τό «Ιχβι κλίβει» 
αντί «Ιχει κλίση», είναι τυ χ α ίο  τυπογρα
φικό λάθος.

Σ τρα βόξυλο — 10 Ίουν.—  πολύ ευχάρι
στη έκπληξη, σέ βεβαιώ, καί τό γράψιμο, 
Αν καί δπό χίτοιες συνθήκες, δχι τόσο δυ
σανάγνωστο. ’Ελπίζω τώρα νά μήν περι- 
μένης . . . παραδουλεύτρα, γιά νά μου 
ξαναγράψης. Ά λ λ ω ς χε καί ό καλοκαι
ρινό σχολείο δέν θά βαστάξη πολύ : "Ως 
τά μέσα ’Ιουλίου, I  ; κ ι’ έπειτα πάλι τό 
Σεπτέμβρη.

Έ Β ν ιχ έ  Β α λ μ έ — 8  Ίουν.— κρίμα πού 
δέν πρόφτασες νά Ιδής στό ’Εθνικό τούς 
«Φοιτητάς», γιατί θά διασκέδαζες πολύ. 
Τώρα θά παιχθή στό "Αρμα τού Θέσπιδος 
ή «Μονάκριδη» τού Ιδιου ουγγριιψέα' μήν 
τή χάσης. Οί Ρώσσοι μυθιστοριογράφοι, 
καί προπάντων δ Δοστογιέφσκυ, είναι πο
λύ μεγάλοι. Άλλά  πολλοί προτιηοϋν τόν 
Γάλλο Μπαλζάκ. Αύτός, λένε, είναι ό 
μεγαλύτερος του κόσμου.

Φ ροοούία  . Ν · ’Avayvcoaτο π ο ύ λο υ  — 
6 ’Ιουνίου, ψευδώνυμο δέν έχεις χαίρω 
πού γύρισες στό σπίτι σου. Μου φάνηκε 
δμως παράξενο νά βρής ένα έλληνικό χω 
ριό τόσο άφιλόξενο, καί, άκόμα πιό πα
ράξενο, χωρίς τό αίσθημα του πατριωτι
σμού, Φαντάζουμαι πώς οί περιστάσεις έ
κανα ! τους χωρικούς Ικείνους νά φαί- 
νουνται άλλοιώτικοι άπ’ 5,τι είναι κατά 
βάθος.

Ή  Δ ιά π λα α ις ά ο π ά ζετα ι τούς φίλους 
της : Γ .  Σ , Γ . (11 Ίουν.— σου Ιχει έγκρι- 
θεί ψευδώνυμο ; δχι βέβαια αύτό τό ξενικό' 
δπωσ’ ήποτε, Βέν μπορείς νά σχέλνης κομ
μάτια γιά τή Σελίδα χωρίς εγκεκριμένο 
ψευδώνυμο, πού νά συνοδεύεται καί μέ τδ- 
νομά σου' αύτό που μοδ στέλνεις τό διά
βασα’ είναι πολύ μέτριο καί περιμένω Αλ
λο καλύτερο'] Χ ρυσολονλουδο  (80 Μαΐου 
— τό κομμάτι έλήφθη. περιμένω ) “Α γιο ν  
(29 Μαίου —  χαίρω, πολύ κ Γ  έλπίζω νά 
έξακολοοθήσης καί νά μοϋ γράφης κά
πως περισσότερα') Α λ η θ ιν ό ν  Θρύλον  
(28 Μαΐου —  σοΒ είχα άπαντήσει δταν έ
λαβα κ Γ  αύτό' καλώς νά ΙλΘης' ¿ξετέλε- 
οα·) ‘Ιβα νόην  (10 Ίουν. — δεκτά δλα' τά 
φυλλάδια έκείνα θά τά έλαβες βέβαια') 
Γλν κ ειά ν Ή π ειρ ω τ ο π ο ύ λ α ν  (1 Ίουν.-*  
σοΒ έστειλα τρεις δεσμίδες λυσόχαρτο, 'Ο 
δηγό καί 2 2 ο φυλλάδιο' τό γράμμα τής 
Αδελφής σου δέν έφτασε άκόμα στά χέ
ρια μου' χαίρω πού δ μπαμπάς γύριοε 
καλά*) Μ ορφέα  (7 Ίουν.— σου είχα Απαν
τήσει στό προηγούμενο δταν έλαβα κ ι’ 
αύτά' σοδ εύχομαι περαστικά. Αν κ ι ’ εί
μαι βέβαιη πώς τώρα θά είσαι έντελώς 
κ α λ ά ) Ά να α τενά ρ η ν, ’Α νυπ ύτα χτο  
Ν α υ τά χ ι  κτλ. κτλ.

QNE7HATIKA1 Α2ΚΗΣΕ12
ΣΥΝΕΧΕΙΑ τον Δζαγ«ο·ν»σμ<*ΰ Λ̂ σβαιν.

ΑΙ Μ )98ίς «οΟ το $ « σ ϋ  δ β ^ τ σ ί μέ·
χρ% τή ς  28 Α Όγ& νσΐου.

2 0 3 .  Λ εξ ίγρ ιφ ο ς  
Εμπνευσμένη άπό μαντείο, 

^ θ α υ μ α σ τή  ΰψωνα φωνή. . .
Μά μέ χώρισες στά δύο,
Κ ι ’ Ιχε ις  τώρα— αλλ,ο θάμμα— 

"Ενα γράμμα 
Κ α ι στενή σου συγγενή.

Σκυριανόπβυλο 
2 8 9  Τ ρ ιπ λο ύς  Μ εια γρα μ μα τισμ ός  

Μέ τό Δέλτα μου άν μάφήσης,
Σ τ ά  ψηλά θά κατοίκησης'
Μέ τό Π ϊ.  άπλως-βουλώνω,
Κ Γ  όχι τίς μποτίλλιες μόνο.
Μέ τό Σ ίγ μ α  ώς άρχίκό.
Ε ίμ α ι κάθε τι υλικό.
Κ ι ’ αν τό κόμης, τέλος, Χ ϊ ,
Μέ π α τά ς.. .  μέ προσοχή.

Λευκή Καμέλια 
2 9 0 .  2ΓΑίμα£

Θ —  Σ
0  Σ
Θ ------------- Σ
0  2
0  2
0  2
0 -------------------------------------Σ
0  2 _

Κάθε παύλα αντιπροσωπεύει γράμμα. 
Κ α ί όναγινώσχονται εκ τών άνω κατά 
σειράν : ζώ ον, ό Αιώ νιος, σοφός, αρ
χαίος ήρως-βασιλεώς, αρχαίος ποιητής, 
άγιος, αΰεοκράτωρ, ίστορικός-

Γτιρασμός 
2 9 1 . Έ π ι  γραφή  

Κ  Λ Ο Ο Ο  
Κ  Υ  Ρ  Σ  Κ  
Κ  Α  Κ  Ο Ω 
Ι ί  Α  Ν  Ο  Ν  

Νά καί μιά ’Επιγραφή,
Πού θά βγή στό Π ϊ  καί Φΐ.

ηββκαρβΰτ
2 9 2 —  2 9 6 .  Χ α γ ίχ ο ν  Γράμμα  

Τ ή  άνταλλαγή ενός γράμματος είς I-  
κάστην των κάτωθι λέξεων, 6 Γ  ενός 
άλλου, πάντοτε τοΟ αδτοΰ, νά οχηματι- 
σθοΰν Λνευ άναγραμματίομοϋάλλαι τό
σοι λ έξεις:

όμαλός, ά χ ζ ϊς , χάος, π ό λο ς , θερβς 
Κέρβερος 

2 9 7 .  Δι-πλή ‘Α χ ρ ο ο ιιχ Ις  
Τ ά  μέν αρχικά ιώ ν κάτωθι ζητουμέ

νων λέξεων άποτελοβν ασιατικόν κρά
τος, τά δέ τρίτα νήσον, τοΟ Αιγαίου.

1, Μία τών Επ τα νήσ ω ν· 2, Ό ρ ο ς  
νήσου' 3, Αάτοκράτωρ τής Ρώ μης' 4, 
Περίφημον όρος τής Γραφής.

Μ ά ρ χ ρ ς  Μ π ό τ σ α ρ η ς

Λ Υ Σ Ε Ι Σ
τών Π νευμ . ’’Ααχήαειον τοΰ ψ ύλλου  1 8 .

143. Ύ π ο μ ο ν ή  (θπό μονή).— 144. Μέ
λος Ιλος.— 145. Όρφεύς φορεύς.—  146. 
Ξ Ε Ν Ο Φ Ω Ν  147.Μ Α ΔΡΐΤΉ (Μ ή- 
Ε  Ε  Y  I  λος, ΛΑρισσα, Κ ό-
Ν  Ε  Μ Ε  Σ  I  Σ  Δρος, Ά ν δ Ρ ο ς , Ύ -
Ο  Ε  Η : Y  περίβης, τριανΤά-
Φ Y  Σ  Η  Τ  H P  φυλλον,ΣοοκράτΗς) 
Ω I  Η  Ο  — 148. Ύ ο τερ νή
Ν  I  Σ  Y  Ρ  Ο Σ  μάυ γνώ ση νά  ο’
ε ϊχ α  πρώ τα , (είς τερ νι, μου, γνο σ’ ι, 
να σ ’ ι, χάπ©ο, τά).
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ΜΙΚΡΑf ΑΓΓΕΛΙΑ!
"Έμ $ δέ«« τΑ Λολύ λέ{βις, β?οι?6Ϊ<τ,

Αρ Λ Ο , τδ ¿λάχιντον τίμημν. ΙΙέροιν τύν Αέχςκ 
-f δραχμή Α ?ΐέξ·ς ρ έ  ιιαχέα 3 έ  βτθιχ6Ϊ» 

Αρ. Λ ,6 0 « # (  p i Μβ̂ βλβΤβ ύρ. 2 · 'Ο ί “Ριίτίί  
βΗχος ¿ρ. ©· Οί μ ή «vvdpppntBi ρληρ^νο^ ΐά 

*Η αροηληρ^μΑ βίνβι ¿*αρ«ίτητη.

Π

----------------------[Μ Α —  1ϊ76|---------------------
Λ  νταλλάοetu. M. Μυστικά μ ί δλα τά δια- 

·*’*· πλασόπουλ«. Στείλτε πρώτοι, δμεσος 
άπάντησις. .Διεύθυνοις: Λάζαρον Σταορό- 
πουλον, "Αγίου Μελετίου 120, 1Αθήναι (8 ).

Κ ουρσάρος
---------------------[Μ Α — 1277]---------------------- ·

ροσοχή ! Κερβμοακεπής Ταράτσα, 4άν 
μέ αποκάλυψης &ά τιμω ρη& ής.

Αεροπόρος
---------------------[ΜΑ'— 12781----------------------
«Τνεύγοντίρ, άποχαιρετούμε ουγκινημένοι 
*  όσα εόγενιχά διαπλασόπουλα -s? söxo- 

χήσαμε νά γνωρίσουμε οτήν ’Αθήνα.
'Ε λλάδα— Φώς, Σ τέφ α νο ς  t ής άόξης  

 :------- [ΜΑ’— 1279}----------------------
Σ άν Πρόεδρος τής Επιτροπή· 'Εορτα

σμού τών Διβπλασιαχών Έξηντάχρο- 
νων στήν ’Αθήνα, σφίγγω όλόθερμα τδ 
χέρι των διαλεχτών μελών τής Ε π ιτρ ο 
πής: Λ ευκ ή ς  Κ αμέλιας, Ροζβλάντιας, 
Ά γ ι ,  Λ ούπα Ό μ η λ ιγμ α ν τ ώ , Ι ίίλς , Σ ί 
φ ουνα . Εθνικές περιστάσεις επέβαλαν 
άόριστη αναβολή τού πανηγυρισμού. 'Από- 
μειναν, ίμως, φιλικοί δεσμοί πολύτιμοι, 
πού μδς ένώνουν καί άναμνήοεις μοναδικά 

ΣΤΕΦ ΑΝΟ Σ T H S  ΔΟΕΗΣ
[ΜΑ'— 12801 ·

Αποχωρώ τών «’Ανηλίκων . . . έν Δρά
σει», λόγφ άδεξιότητος του Διοικη

τικοί Συμβουλίου. Φαλακρή Χήνα
---------------------[ΜΑ'— 1281)----------------------
Τ Τ Ρ Ο ΣΟ Χ Η  ! ! Srcaiioctts ν4 απαντήσετε 
-1-1 στόν διαγωνισμόν άνεκδότου ! Εις τόν 
πρώτον άποοχείλαντα άπάντησιν θά δώ
σουμε βώρον ! ! !

τ 'Α νή λ ικ α  . .  . Ι ν  Δράσει*

[ΜΑ'— 128-2] ·
Τ Τ  «ΧΑΡΟΓΜ ΕΝΗ ΣΥΝΤΡΟΦΙΑ» έχει 
-1-1 οκοπδ νά ακορπίση τό κέφι πού τό 
έχουμε 5λοι μεγάλη ανάγκη.
---------------------[ΜΑ'— 1283]----------------------
Γ Ίελββ εέ Ά ν τ ιη λ ο ία ρ χ ε !  Τδ βραβεία 
-1  χρόνιασε (t!) ?) μήπως περιμένεις νά,., 
μεγαλάση λιγάκι ; !  ΓαΙανομμάεα

συλλόγου «ΑΝΟΙΧΤΟΚΑΡΔΟΙ»
--------------------- [Μ Α — 1284]----------------------
ΤΖαΐνούρμί* Π αλιέ. ώς εδ παρέατης 1 
-*Α- *Αγ*ς, A liv  'Agtatsvetv
---------------------[Μ Α '-1 2 8 5 ]----------------------
V /Tixpi μου Τσάρεβιτς! μήπως τά πανιά 
AVI 9&u άέρα; Πρόσεξε καί βου
λιάζεις. Άφοβ δ Παλμός, ζή  καί Ρ*οι- 
λεόει, σό τδ Χλωμό Φεγγάρι, Ματωμένο 
Ντόμινο ( Ν .  Κ ά π ο χα ς), συνβχίζβιν τά 
νιαουρίσματα. Τόμπολα λοιπόν μωρό ! . .

Α λ γ ε ιν ό ς  Θρύλος
 :------------- [ΜΑ'—1286]----------------------

ΣΓΛΛΟΓΟΣ «ΕΓΘΓΜΑ ΝΒΙΑΤΔ».
Κατόπιν κακοβοόλων διαδόσεων * Ά ·  

νοιχτοκάρδων» θεωρούμε δποχρέωση νά 
δηλώσωμεν βτι οόΒεμία οχέοη έχουμε μετά 
«Καταδιωκτδν» | . .
----------- [ΜΑ—1887]------------
Δ ιαπλβαόπουλα -*ς, ΟΛΟΙ οτήν ΧΑΡΟΥ

Μ ΕΝΗ ΣΥΝΤΡΟΦΙΑ. Δεχόμαστε μέλη 
καί αντιπροσωπείες.

-------------------- [1ΪΑ '— 1288)----------------------
Λ νταλλάσοω Μ. Μυστικά : I. Βαρνμπο- 

·**■ πιάτην, "Αγίου Φιλίππου 3. ’Αθήνας.
Ά λ η & ιν ύ ς  Θ ρνλος

--------------------  [ΜΑ'— 3289]---------------------
Λιαγράφομβν: «ΤραγούΙι Λευτεριάς» 8- 
^-Α νεκα άτομικών λόγων, καί «Φαλα
κρήν Χήνα» Ινεκα διανοητικής δπβρενηλι· 
κιώσεως ( II! )  . β Α νή λικα . . .¿ν Δ ρά οει»
-------------------- [Μ Α — 1290]----------------------
ν Ύ Α Λ Ο Γ Ο Σ  «ΤίΑΡΟ ΓΧΟ ΒΡΟ ΧΗ». Δια- 
¿ Α  πλασόπουλα. δποστηρίξατε τόν δια
γωνισμόν μας (Μ Α '- 714). "Γπενθυμίζο- 
μεν : Β ρα βεία  έκλεκτά !  ! !

.'-1 2 9 1 ]
Λ  ν·& ν?αομηναγέ,·Α ιαπλαοοφα>λιά*,*1  

■**- ?όμ6αισας ήστόχησαν. Δεν είμαι ούτε 
ό Π ολετό η ο υλο ς , ούτε ό Π απαλάνης. 
Καλή ψυχρολουσία ! ! I Κ ο ο μ ικ δς
---------- [ΜΑ1—1192]-----------
Τ ^ χ ρ ί-  Ν ΐά φ , δέν συνηθίζω τις κολακείες. 
Α  Ν ηρέα, εϋχαριοτοΰμεν. Σ κ νρ ια νό π ο υ -  
Χο, θά βρέξωμεν, τί λές: Ξ ίφος
------------ -------- [ Μ Α -1 2 9 3 ]----------------------
^ υ μ π τώ μ α -α  μαγνΤ|το(προσ-)κολ>.τιτικϊ[ς 
^νόοοι» Ινεφανίσθησαν Μ ερσ ενχ ίς , ικανά 
άδιακρίτου άποσπάσεως ψηφοδελτίων!!! 
Φυλαχίήτε 111 Ά λ η & ιν ύ ς  ΘρνΧος 
 -------------------[ΜΑ'— 1294)----------------------
Λ έοτ, έξυπνων άπδ . . . τάς άγκάλας μσμ 

θά σέ ουντρίψω. ΜΟΡΦΕΓΣ
---------------------[ΜΑ' -  1295]----------------------

Λ ιχοόδη . . . , παρ’ όλίγον χαλδάς ; ; ; 
1 1  Νηρέα, πρώην . . , καθηγητά, χαίρε !

ΜΟΡΦΕΓΣ
[ΜΑ'— 1296]

ΛΤρυσόπτερε ’Αετέ, γνωβτές Ιπ ί δγνώ- 
-4*- στων , . . γνωστών ; ; ; ! ! !  Ρόζα-Λίνα, 
γέλασες ; τυπογραφικό λάθος.

Ά λ η & ιν ά ς  ΘρΰΧος
---------------------[ΜΑ' — 12..7]----------------------
Λοξασμένο Ναυτόπουλο, ευχαριστώ. Ί -  

ό-ΐ ϊείδδες, (καταδιώκτα !!!) 9έν σοδ πά
ε ι!!... ’Ανώνυμο Διαπλασδπουλο, ... «α
φορμάριστος» ;;!!
B aaiX tooa rm r P i i α>*άντ]8ρος «Δάφνης»
 ! (Μ Α — 1298]--------------------
ΤΤρωτομπαίνονταί στόν διαπλασόκοσμο, 
·*--*- οτέλλιο θερμό χαιρετισμό βέ δλομς 
-ις. ’Ανταλλάσσω τετραδιάκια. Διεύθυνσις: 
Μίναν Κοκορίγκου, Δάφνης 19. Άθήνας(8 ).

Α ΕΤΟ Σ Τ Β Σ  ΔΟΣΗΣ
 - - ...[Μ Α'—1299)

Γ ειά σας, Διαπλαοόπουλα. Πρωιομπαί- 
νοντας σάς στέλνω τό φιλικό χαιρε

τισμό μου,’Ανταλλάσσω τετραδιάκια. Δ]σις 
Νινή Σταθάτου, Λυδίας 3 , ’Αμπελόκηποι, 
Άθή/αι. M u yx i
-------------------- [ΜΑ'— 1300]----------------------
Μ υγχέ, άκόμα δεν φυτρώσανε μέσα βσυ 

τά γαρύφαλλα;; (All]! Μπελόεντέρε, 
Δοξασμένο Ναυτόπουλο: τί φιλανθείς !!..

Π ρο ο χο π ίνα
 :----------[μ α — 1801J—-------------------
ΤΤρσοχοπίνα, τί θεραπεύει καλύτερα τό 
-1 -1- Ιντεροόιοφόρμ ή οί τσίλλιες;

Μνγκέ
[ΜΑ'— 1302]

ΟΙ  *Λ Ο Γ Χ Ο Φ Ο Ρ Ο Ι Τ Η Σ Π Ι δ Δ Ο Υ »
Σταματούν τήν αποκαλυπτικήν των 

δράσιν, εισερχόμενοι εις νέον  πεδίον δρά- 
σιιος βκορπίζσντες « Κ Ε Φ Ι »  στόν Δια- 
πλασόκρσμον, μεταχειριζόμενσι δι’ αύτό 
διαγωνισμοής, διασκεδάσεις, χορούς, έκ- 
δρομές κλπ. Πρώτον δείγμα τής νέας 
δράσεως είναι τό α Π Ε Ν Τ Α Θ Λ Ο  » » I t . . .  
'Γπσβτηρίξατέ το ¡λο ιί...

• [ΜΑ'— 13031
ΤΎαραιτούμαι του Συλλόγου «Δάφνή», 
-1-1 Π ο ο ο χο π ίν αΠρο 

¡ΜΑ'— 1304]
Ο ε ίε κ ε ά , Ιγραψα πρό καιρού, άπάντηση 
Λ  περιμένω. Τ ρκχνταφ νΧ Χ ίνια ; Δ)οις 
μου ΕΟηνοχώριον Μεσολογγίου. Φ ΑΛΙΔΑ2
-------------------- [ΜΑ'— 1305]----------------------
ΤΑοάρε. βραβείο σου καί Βικτώριαι μετε· 
-1 βιβάσθησαν ΣκυριανόΛουλο.

ΜΟΡΦΕΓΣ
[ΜΑ’—1306] ·

Λ ληί^ινέ ΘρϋΧε, μ’ ανείπωτη χαρά χαι- 
·“ · ρετώ τήν έπάνοδό σου οτήν 'Αθήνα, 

ΕΘ Ν ΙΚΟ Σ ΠΑΛΜΟΣ
--------------------- [ΜΑ— 1307]-------------- --------
Τ Λ  ηρόχθέντΟς τσδ πολέμου δπό .Εθνικού 
“ ■ Ιδεώδους τελευταίου μέλους «Νίκης- 
' Ελλάδος» αυνασπισθέντες άντικροόομεν. 
θ εο γν ις , Β α λέρ ιος , Α ω τός, Π αρατηρη
τής, Ρ ο ΰ μ π ενς . Ο Ι  H E N T S
-------------:------- [ΜΑ'— 1308]------------:-------—
Τδρόομεν α ’Ε να>οΐν Φ ιλοτελιατ& ν Δ ια  · 
Ί  ηΧαοαπάομον». Έβϊομαδιαίαι συναλ- 
λαγαί, διάδοσις φιλοτέλειας. Συμμετοχή 
έκάοτης συναλλαγής δρχ, 8 . Οί ένδιαφε- 
ρόμενοι στόν άνδριάντα Κωνσταντίνου 12ην 
"Ιουλίου στάς 5.

Α Τ Τ ΙΛ Α Σ — Κ Α Π ΕΤ Α Ν  Α ΓΡ Α Σ
• [ΜΑ'—1309|

ΤΤροσλαμβάνεται ίπ ίτ ιμ ο  μέλος: S a g -  
1-1 η η δώ ν. Κατόπιν αίτήσεώς του άπο- 
σύρεται τοό συλλόγο-ι Ά & η ν α ΐο ς .  Κατό
πιν τούτου <ξελί;ησαν: Ταμίας: Afeg- 
μ εν τ ϊς .  Σύμβουλος— όπεόθυνος ίνδοσυλλο- 
γιν.ών διαγωνισμών ·. ϋλοίαρχος Ν έμος  

«ΑΝΟΙΧΤΟΚΑΡΔΟΙ»
■ ■ [Μ Α '~ 33101 —  -

"V" ρήστε “Αχρηστε, αδτό Ιξαριάιαι άπό 
τΛ πρόσωπα πούχουμε νά χαιρειή- 

σωμε. «ΑΝΟΙΧΤΟΚΑΡΔΟΙ»
---------------------[ΜΑ' -  1311]----------------------
< TV/J”A— 8 6 8 ) I ΙΙροθεομί« 30 'Ιουλίου. 

1^1(<νίΑ-8 6 8 )! Ό λ ο ι κ ι ’δλες! (ΜΑ-8 6 8 ). 
---------------------[ΜΑ'— 1312]----------------------
Τ δανόης —  Μιταράκης. Στραβόξυλο ! Μι- 
Ί  ταράΧη !.. (όνομα καί πράμα!)

Π ύρρος— “Ε νδοξο Ν αυτάκι
[ Μ Α '- 1318]-

ΤΤοιόν συνεργάτην  τής Σ ελίδας  προτι- 
-1 - 1  μάτε ; ποιόν ουν& έτην ά γγελιίδν  ς 

'Εμπρός!.. οί xpttiaiiispot äs τό άπο- 
δείξουν. ΑΛΗΘΙΝΟΣ Θ ΡΓΛΟ Σ
  --------[ΜΑ'— 1314]------------- ---------
« Τ Ί  λοίαρχΒ Νέμε», πού βρίσκεσαι ; Ζής;
-1-1 Ό  «Ναυτίλος» σώθηκε άπό τόν στρό

βιλο ;; Βοναεεσρεης
-------------------- |ΜΑ’— 7 8 3 δ ]----------------------
Τ ρ& νίκδ ν  'Ιδεώ δες, γιά τά γενέθλιά σου 
I - 1 δέξου τις πιό θερμές εύχές μσυ. 
Ά ν ν π ό ε α χ τ ο  Ν α ντά χ ι  Ν ΙΚ Η Σ  ΕΛΛΑΔΟΣ

[ΜΑ — Ι316|-
Ε νας καινούργιος σύλλογος άνατέλει μέ 

τή  φιλοδοξία νά δειχτ§. Ινας πολύ 
καλός σύλλογος:

*Ο α ’Λ ο ε ή ρ »
Μέ πρόεδρο τόν Ά & ή ν α ΐο ,  αντιπρόεδρο 
τό Χλω μό Φεγγάρι, γραμματέα τόν Ό -  
νειροεεύλο, ταμία ιόν Κ ύ π ν ο  καί μέλος 
τόν Μ ιεαγπήραν. Σκο π ο ί; Ξεσπαθώματα, 
διαγωνισμοί, δράση, έλπίζοντες νά ξεπε- 
ράσωμε τό συνηθισμένο. ’Εργαζόμαστε κι’ 
είμαστε φίλοι, όλων όσων θέλουν τή φι
λία μας. Ζητούνται μέλη -  αντιπρόσωποι. 
Διεύθυνση; Μάνθον Κίίσηην, Δ. Αίγινήτου 
2 , Άθήναι (8 ) (γραπτώς),

Σ ύ λ λο γο ς  ε ’Αοτήρ»

Τύποις Σερνιάδον


